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i< 31:1And the LORD spake unto Moses, saying,

i< 31:1The LORD said to Moses,
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= 31:2N 1 yaozai M1 dian rénsh e n shang bao Y 1 s¢lie rén de chou, houldiyaogu 1 d
liezg (yuianwén zup ben min ) nali.
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(¢ 31:2Avenge the children of Israel of the Midianites: afterward shalt thou be

gathered unto thy people.

¢ 31:2"Take vengeance on the Midianites for the Israelites. After that, you will be

gathered to your people.”

K 31:3




£ 31:3Mox 1 fe nfub zixing shu g, yao cong n 1 men zh 5 ngji a n jiao rén dai b 1 ngqj
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¢ 31:3And Moses spake unto the people, saying, Arm some of yourselves unto the
war, and let them go against the Midianites, and avenge the LORD of Midian.
[ 31:3So Moses said to the people, "Arm some of your men to go to war against the
Midianites and to carry out the LORD'S vengeance on them.
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i< 31:40f every tribe a thousand, throughout all the tribes of Israel, shall ye send to
the war.
i< 31:4Send into battle a thousand men from each of the tribes of Israel.”
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¢ 31:5S0 there were delivered out of the thousands of Israel, a thousand of every
tribe, twelve thousand armed for war.

¢ 31:5S0 twelve thousand men armed for battle, a thousand from each tribe, were
supplied from the clans of Israel.
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i< 31:6And Moses sent them to the war, a thousand of every tribe, them and Phinehas
the son of Eleazar the priest, to the war, with the holy instruments, and the trumpets to blow]
in his hand.

[ 31:6Moses sent them into battle, a thousand from each tribe, along with Phinehas
son of Eleazar, the priest, who took with him articles from the sanctuary and the trumpets for
signaling.
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< 31:7And they warred against the Midianites, as the LORD commanded Moses; andj
they slew all the males.

[ 31:7They fought against Midian, as the LORD commanded Moses, and killed every
man.
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< 31:8And they slew the kings of Midian, beside the rest of them that were slain;
namely, Evi, and Rekem, and Zur, and Hur, and Reba, five kings of Midian: Balaam also the sonj
of Beor they slew with the sword.

i 31:8Among their victims were Evi, Rekem, Zur, Hur and Reba--the five kings of
Midian. They also killed Balaam son of Beor with the sword.
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£ 31:9And the children of Israel took all the women of Midian captives, and their little
ones, and took the spoil of all their cattle, and all their flocks, and all their goods.

[ 31:9The Israelites captured the Midianite women and children and took all the
Midianite herds, flocks and goods as plunder.
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£¢ 31:10And they burnt all their cities wherein they dwelt, and all their goodly castles,

[ 31:10They burned all the towns where the Midianites had settled, as well as all their
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i< 31:11And they took all the spoil, and all the prey, both of men and of beasts.
i 31:11They took all the plunder and spoils, including the people and animals,
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¢ 31:12And they brought the captives, and the prey, and the spoil, unto Moses, and
Eleazar the priest, and unto the congregation of the children of Israel, unto the camp at the
plains of Moab, which are by Jordan near Jericho.

[ 31:12and brought the captives, spoils and plunder to Moses and Eleazar the priest
and the Israelite assembly at their camp on the plains of Moab, by the Jordan across from]
Jericho.
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i< 31:13And Moses, and Eleazar the priest, and all the princes of the congregation,
went forth to meet them without the camp.

[ 31:13Moses, Eleazar the priest and all the leaders of the community went to meet
them outside the camp.
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& 31:14And Moses was wroth with the officers of the host, with the captains over
thousands, and captains over hundreds, which came from the battle.
& 31:14Moses was angry with the officers of the army--the commanders of
thousands and commanders of hundreds--who returned from the battle.
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¢ 31:15And Moses said unto them, Have ye saved all the women alive?
< 31:15"Have you allowed all the women to live?" he asked them.
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i< 31:16Behold, these caused the children of Israel, through the counsel of Balaam, to

commit trespass against the LORD in the matter of Peor, and there was a plague among the
congregation of the LORD.
¢ 31:16"They were the ones who followed Balaam's advice and were the means of
turning the Israelites away from the LORD in what happened at Peor, so that a plague struck|
the LORD'S people.
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¢ 31:17Now therefore kill every male among the little ones, and kill every woman
that hath known man by lying with him.

= 31:17Now kill all the boys. And kill every woman who has slept with a man,
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2 31:18Dan n{ihdi zi zhgong, fin méiysu chgjia de, nimendsukey 1 cinlia ta
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i< 31:18But all the women children, that have not known a man by lying with him,
keep alive for yourselves.

< 31:18but save for yourselves every girl who has never slept with a man.
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(¢ 31:19And do ye abide without the camp seven days: whosoever hath killed anyj

person, and whosoever hath touched any slain, purify both yourselves and your captives on




the third day, and on the seventh day.

¢ 31:19"All of you who have killed anyone or touched anyone who was killed must
stay outside the camp seven days. On the third and seventh days you must purify yourselves
and your captives.
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£ 31:20And purify all your raiment, and all that is made of skins, and all work of]
goats' hair, and all things made of wood.

[ 31:20Purify every garment as well as everything made of leather, goat hair or,
wood."
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i< 31:21And Eleazar the priest said unto the men of war which went to the battle, This
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is the ordinance of the law which the LORD commanded Moses;




i< 31:21Then Eleazar the priest said to the soldiers who had gone into battle, "This is
the requirement of the law that the LORD gave Moses:
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£¢ 31:220nly the gold, and the silver, the brass, the iron, the tin, and the lead,
¢ 31:22Gold, silver, bronze, iron, tin, lead
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i 31:23Every thing that may abide the fire, ye shall make it go through the fire, and it
shall be clean: nevertheless it shall be purified with the water of separation: and all that
abideth not the fire ye shall make go through the water.

¢ 31:23and anything else that can withstand fire must be put through the fire, and
then it will be clean. But it must also be purified with the water of cleansing. And whatever
cannot withstand fire must be put through that water.

R 31:24

£31:24D1 g1 r,nimenyio xi Yyi1fu, jin wéijigjing, rinhou key 1 jin ying.

(< 3124 FEREHRARES - RITHURE T 5 & DUEE -

[ 31124 B0 - IRFISEERARR > SRS REA LIRS -7

[ 3124 5K - IRFIREFERE CHYARHR @ ERIRFTERS - s LUEAEH - |

(< 3124 B TH LR IRFIZERFRR I B IRMIA B2 RFHY REIRFIE A IR EIE X7
(< 31:24 FERERIRMIVRAR - RMIAERE - 2M&J50[E2 - |

31242t H - BERK - REEE - (IATE O

[ 31124 B0 - IRMZERKK - A REF » MEF LIS -

¢ 31:24And ye shall wash your clothes on the seventh day, and ye shall be clean, and]
afterward ye shall come into the camp.

[ 31:240n the seventh day wash your clothes and you will be clean. Then you may
come into the camp.”
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i 31:25And the LORD spake unto Moses, saying,




< 31:25The LORD said to Moses,

K 31:26

£ 31:26N 1 hé jis1 YilYasa, bing hui zhong de g¢ zazh a ng, yao jisuansus g 14
i de rénk 5 u h¢ sh e ngchi dezsngshg.
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< 31:26Take the sum of the prey that was taken, both of man and of beast, thou, and]
Eleazar the priest, and the chief fathers of the congregation:

[ 31:26"You and Eleazar the priest and the family heads of the community are to
count all the people and animals that were captured.
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[£31:27B5 sup lu ldidefdzuo lizngban,y1 banguiya cha qu dazhang de jj
ingbing yi banguiyua quinhui zhong.
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¢ 31:27And divide the prey into two parts; between them that took the war uponj
them, who went out to battle, and between all the congregation:
i< 31:27Divide the spoils between the soldiers who took part in the battle and the rest
of the community.
K 31:28




¢ 31:28You yao cong cha qu dazhang sug de de rénk ¢ u, nig, lii, ying qan zh 5 ng,
meiwn baiqu yi,zuoweéi gong wa feng gei Y & héhua.
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< 31:28And levy a tribute unto the Lord of the men of war which went out to battle:
one soul of five hundred, both of the persons, and of the beeves, and of the asses, and of the
sheep:

[ 31:28From the soldiers who fought in the battle, set apart as tribute for the LORD
one out of every five hundred, whether persons, cattle, donkeys, sheep or goats.
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(2 31:29Cong tamen y 1 ban zhi1 zhgng, yaio qu chalaijizo geijist YiliYasa,
zuowei Y & héhui deju ji.
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i 31:29Take it of their half, and give it unto Eleazar the priest, for an heave offering off




the LORD.
[ 31:29Take this tribute from their half share and give it to Eleazar the priest as the
LORD'S part.
& 31:30

(2 31:30Cong Y 1 selie rendey 1 banzh 1 zhgng, jiu shi cong rénk 5 u, nig, li, yang qaf
n, geyang sh e ngcha zhsng, meiwg shi qu yi1,jiaogeikanshguYehehui zhangma de
Liwel rén.
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i< 31:30And of the children of Israel's half, thou shalt take one portion of fifty, of the
persons, of the beeves, of the asses, and of the flocks, of all manner of beasts, and give them}
[unto the Levites, which keep the charge of the tabernacle of the LORD.

[ 31:30From the Israelites' half, select one out of every fifty, whether persons, cattle,
donkeys, sheep, goats or other animals. Give them to the Levites, who are responsible for the
care of the LORD'S tabernacle.”
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¢ 31:31And Moses and Eleazar the priest did as the LORD commanded Moses.

£ 31:31So Moses and Eleazar the priest did as the LORD commanded Moses.
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wanwa qia zhi.
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i 31:32And the booty, being the rest of the prey which the men of war had caught,

was six hundred thousand and seventy thousand and five thousand sheep,

sheep,

[ 31:32The plunder remaining from the spoils that the soldiers took was 675,000
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(¢ 31:33Nia q1 wan erqia zhy.
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¢ 31:33And threescore and twelve thousand beeves,
< 31:3372,000 cattle,
R 31:34
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i< 31:34And threescore and one thousand asses,
i< 31:3461,000 donkeys
E 31:35
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¢ 31:35And thirty and two thousand persons in all, of women that had not known
man by lying with him.
< 31:35and 32,000 women who had never slept with a man.
E 31:36
£ 31:36Ch i qu dzzhang zh 1 rén de fen, jin shi tamensus dedenayi ban, gof
ngji yingsanshi sanwanqi qia wg baizhy,
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i< 31:36And the half, which was the portion of them that went out to war, was in
number three hundred thousand and seven and thirty thousand and five hundred sheep:

i< 31:36The half share of those who fought in the battle was: 337,500 sheep,
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£ 31:37Cong qizhong gu 1 Y e hehui wei gong wi de, you lin bai g1 shi wg zhf

[ 3137 RELFE L PRSEYESKEEXN - ANECTLE !

(< 31:37 EE=pfth - RHEFEYN  AANEETLE -

[ 3137 A NHE T RERSG EEEY

[ 3137 G EFEYINENEE &

[ 31:37 Higth=grh - 45 EFE/ERMENY - BABEETAE S

3137 ETHMIEER - NEE1+A

<3137 HRINEREYF - NEETLE

¢ 31:37And the LORD's tribute of the sheep was six hundred and threescore and
fifteen.

i< 31:370of which the tribute for the LORD was 675;
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(2 31:38Nia sanwan lia gia zh i1, cong qizhong gui Y e héhuia wéi gong wa de,
ouqi shierzhy.
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i< 31:38And the beeves were thirty and six thousand; of which the LORD's tribute was
threescore and twelve.
i< 31:3836,000 cattle, of which the tribute for the LORD was 72;
E 31:39
(2 31:39Li sanwanlingwyu baipi,conggizhonggui Yehehui weéi gong wi de,
youlin shiyi pr1.
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£ 31:39And the asses were thirty thousand and five hundred; of which the LORD's
tribute was threescore and one.
[ 31:3930,500 donkeys, of which the tribute for the LORD was 61;
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i< 31:40And the persons were sixteen thousand; of which the LORD's tribute was
thirty and two persons.
[ 31:4016,000 people, of which the tribute for the LORD was 32.
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sa, shi zhao Y & hehui sus fenfuMoxi de.
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i2 31:41And Moses gave the tribute, which was the LORD's heave offering, unto
Eleazar the priest, as the LORD commanded Moses.

i 31:41Moses gave the tribute to Eleazar the priest as the LORD'S part, as the LORD
commanded Moses.
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(¢ 31:42Y 1 selie rensup dedena yi ban, jio shi Mox1 cong dgzhang derésngu |f
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i< 31:42And of the children of Israel's half, which Moses divided from the men that
warred,

[ 31:42The half belonging to the Israelites, which Moses set apart from that of the
fighting men--
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(¢ 31:43(Now the half that pertained unto the congregation was three
thousand and thirty thousand and seven thousand and five hundred sheep,
< 31:43the community's half--was 337,500 sheep,
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£ 31:44And thirty and six thousand beeves,
[ 31:4436,000 cattle,
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[R31TA5S BE=FZ i HUt
< 31:45And thirty thousand asses and five hundred,
£ 31:4530,500 donkeys
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i< 31:46And sixteen thousand persons;)
i 31:46and 16,000 people.
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& 31:47Walun shi rénk 5 u shi sh a ngchy, Mox1 mei wi shi qu yi1,jiao gei ka
nsh s u Y e héhui zhangmu de Liwei rén, shi zhao Y & héhui sus fenfu Mox1 de.
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i< 31:47Even of the children of Israel's half, Moses took one portion of fifty, both of




man and of beast, and gave them unto the Levites, which kept the charge of the tabernacle of
the LORD; as the LORD commanded Moses.

[ 31:47From the Israelites' half, Moses selected one out of every fifty persons and
animals, as the LORD commanded him, and gave them to the Levites, who were responsible
for the care of the LORD'S tabernacle.
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6 U jin qgian lai jian Mox 1,

(< 31148 FHEKR RGN E ~ ST REEHRE - #UELAIRK REER -

[ 3148 rEEENER ~ TREMERE - #KEER

(< 31:48 RFHEFMEE X RER

(< 31:48 HHERHYEHEE 2K BEEPEER

(< 31:48 HEFERVEE » TREMNERE » KREMGEHA] -

R3T48EHE ~ TR&E ~ HRE - BHUEA -

[ 3148 FERERNEE » ST RE  BRR - EFIEEHE -

£2 31:48And the officers which were over thousands of the host, the captains of]
thousands, and captains of hundreds, came near unto Moses:

i< 31:48Then the officers who were over the units of the army--the commanders of
thousands and commanders of hundreds--went to Moses
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anshzoyi1 rén.
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¢ 31:49And they said unto Moses, Thy servants have taken the sum of the men of war




which are under our charge, and there lacketh not one man of us.
i¢ 31:49and said to him, "Your servants have counted the soldiers under our
command, and not one is missing.
& 31:50

&= 31:50Rgj 1 n w5 men jiang gerén su g de de j 1 nqj, jiu shi jia o lianzi, zhuozi, d 5 yj
n de jiezhi, er huin, sh 5 u chuan, d 5 u song l4i wéi Y & héhui de g 5 ngwu, h a0 zai Y & héhua
miangiin wéi w 5 men de sh ¢ ngming shi zui.
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i 31:50We have therefore brought an oblation for the LORD, what every man hathj
gotten, of jewels of gold, chains, and bracelets, rings, earrings, and tablets, to make an
atonement for our souls before the LORD.

[t 31:50So we have brought as an offering to the LORD the gold articles each of us
acquired--armlets, bracelets, signet rings, earrings and necklaces--to make atonement for
ourselves before the LORD."
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£2 31:51TAnd Moses and Eleazar the priest took the gold of them, even all wrought

jewels.
i 31:5TMoses and Eleazar the priest accepted from them the gold--all the crafted
articles.
R 31:52
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ngysuyi wanlio gia qi baiwag shi Shekele.
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(¢ 31:52And all the gold of the offering that they offered up to the LORD, of the
captains of thousands, and of the captains of hundreds, was sixteen thousand seven hundred
and fifty shekels.
(& 31:52All the gold from the commanders of thousands and commanders of]
hundreds that Moses and Eleazar presented as a gift to the LORD weighed 16,750 shekels.
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i< 31:53(For the men of war had taken spoil, every man for himself.)
[ 31:53Each soldier had taken plunder for himself.

K 31:54

2 31:54Mox 1 hé jist YiliYasa shouleqgia fa zhang, baifazhangdejinzi, jiof
dai jin hui my, zai Y & héhui miangidan zuswéi Y 1 s¢lig rén de jinian.
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i 31:54And Moses and Eleazar the priest took the gold of the captains of thousands
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and of hundreds, and brought it into the tabernacle of the congregation, for a memorial for
the children of Israel before the LORD.

[ 31:54Moses and Eleazar the priest accepted the gold from the commanders off
thousands and commanders of hundreds and brought it into the Tent of Meeting as a
memorial for the Israelites before the LORD.




